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Odysseus, not wishing to go to the Trojan war, feigned madness 
[προσποιεῖται µανίαν]. Nevertheless, Palamedes, son of Nauplius, 
proved his madness to be fictitious [ἤλεγξε τὴν µανίαν ψευδῆ].

When Odysseus pretended to be having a fit of madness,
Palamedes followed him, and, snatching baby Telemachos from Penelope, 
drew his sword as if he would kill him. Fearing for the child, 
Odysseus confessed that his madness was pretended 
[ὡµολόγησε τὴν προσποίητον µανίαν], 
and joined the military campaign against Troy.

Apollodorus, Library, 3.7a

Quoted from: Wagner, R. 1894. Apollodori bibliotheca. Leipzig: Teubner. All translations are my own.



In Troy, however, Odysseus took prisoner a Phrygian man 
and forced him [ἠνάγκασε] to write a letter, ostensibly sent by Priam, 
incriminating Palamedes of treason [περὶ προδοσίας ὡς παρὰ Πριάµου
πρὸς Παλαµήδην]. And having buried gold in Palamedes’ tent, he dropped
the letter in the camp. Agamemnon read the letter, found the gold, 

and delivered up Palamedes to the allies to be stoned as a traitor 
[ὡς προδότην]. 

Apollodorus, Library, 3.8. Quoted from: Wagner, R. 1894. Apollodori bibliotheca. Leipzig: Teubner.



Pindar fr. 260 Snell-Maehler

τιν ἐλεγχο[ (1)
κρυφίου δὲ λό[γου
ἀνίατον ει̣[
λεν χαλεπα[
Ὀδυσεὺς δὲ π[ (5)
παιδὶ δικτυ̣[
κυριώτερο[ ⸤εἰς σοφίας λόγον
ἀθρέων ἀν[
τον[
διο[ (10)
µεσ̣[
αδυ̣[
φερον[



It is worth investigating how he [Palamedes] poses as an intellectual,
deceiving the young and falsely persuading them [ἃ καὶ φιλοσοφεῖν
ἐπικεχείρηκεν ἐξαπατῶν τοὺς νέους καὶ παραπείθων], also claiming
that he invented military formations, letters, weights and measures,
board games and dice, music, coin money, and even signal-fires.
And he is not ashamed, when he is immediately caught lying openly
to all of you [καὶ οὐδὲ αἰσχύνεται, ὅταν αὐτίκα ἐλέγχηται
φανερῶς ἐν ὑµῖν ψευδόµενος].

Alcidamas, Fr. 2.113-17

Quoted from: Avezzù, G. 1982. Orazioni e frammenti. Bollettino dell' Istituto di Filologia Greca,
Supplemento 6. Rome: Bretschneider.



Contrary to Fact Present:
Protasis: εἰ + imperfect indicative
Apodosis: ἂν + imperfect indicative

Translation formula: If were doing, would be doing.

Contrary to fact past:
Protasis: εἰ + aorist indicative
Apodosis: ἂν + aorist indicative

Translation formula: If had done, would have done.

Smyth, H. W. (1984). Greek Grammar. Revised ed. Harvard University Press.



If Odysseus, my accuser, were making the accusation [εἰ

ἐποιεῖτο τὴν κατηγορίαν] on account of his goodwill toward 

Greece [δι’ εὔνοιαν τῆς Ἑλλάδος] –either knowing clearly 

that I was betraying Greece to the barbarians, or supposing 

somehow that this was the case– then he would be the best of 

men [ἄριστος ἂν ἦν ὁ ἀνήρ].
Gorgias, Defense of Palamedes, 3

Quoted from: Diels, H. and W. Kranz. 1952. Die Fragmente der Vorsokratiker. 6th edn. Berlin: 

Weidmann.



But if he has fashioned this accusation out of envy [φθόνος], 

subterfuge [κακοτεχνία], or wickedness [πανουργία], just as 

for those reasons [ἐκεῖνα] he would be the most excellent [κράτιστος] of men, 

so too, for these reasons [ταῦτα], he would be the most wicked [κάκιστος]

of men. (3)

ἐκεῖνα= Odysseus would be saving his fatherland, his parents, and all of Greece
as well as punishing a criminal (3.5-7)

ταῦτα= envy [φθόνος], subterfuge [κακοτεχνία], or wickedness [πανουργία]



If he were making (and has made) this accusation 
because he believed that this is what happened,

(εἰ δὲ οἰόµενος οὕτω ταῦτα ἔχειν ἐποιεῖτο τὴν κατηγορίαν),

I will prove to you in two ways that he is not telling the 
truth. 

|οὐκ ἀληθῆ λέγειν διὰ δισσῶν ὑµῖν ἐπιδείξω τρόπων·|
Gorgias, Defense of Palamedes, 5



First Argument from Implausibility: Inability

For even if I wanted, I would not have been able 
to attempt such deeds, 

οὔτε γὰρ βουληθεὶς ἐδυνάµην ἂν

nor, had I been able, I would have engaged in them. 

οὔτε δυνάµενος ἐβουλήθην ἔργοις ἐπιχειρεῖν τοιούτοις.
Gorgias, Defense of Palamedes, 5



Second Argument from Implausibility: Lack of Motive

For what reason would it have been appropriate for me to 
wish to do these things [τίνος ἕνεκα προσῆκε βουληθῆναι
ταῦτα πράττειν], if, first and foremost, I had been able to
[εἰ µάλιστα πάντων ἐδυνάµην;]?  (13.1-3)

How would my life not be unlivable [πῶς οὐκ ἂν ἀβίωτος
ἦν ὁ βίος µοι], if I had done these things [πράξαντι ταῦτα;]?
(20.1-2)



Addressing the Accuser

You [Odysseus], being the kind of person you are 
[τοιοῦτος ὢν], accuse me, being the kind of person I am
[τοιούτου], based on what? (22.1-2)

For it is worth examining closely [ἄξιον γὰρ καταµαθεῖν]
what kind of person you are and what kinds aspersions 
you cast, since you are an undeserving man, saying these 
things against someone who does not deserve them [ὡς
ἀνάξιος ἀναξίῳ]. (22.2-3)



The Enemies/Victims of Odysseus

… framed Palamedes for treason and had him put to death by stoning 
(Apollodorus)
… with Diomedes’ help, he caused Palamedes to drown (Cypria
reported by Pausanias 10.31.1-2)
… took the arms of Achilles from Ajax, son of Telamon, 
and caused him to commit suicide (Pausanias 10.31.1-2)
… urged the Greeks to stone Ajax, son of Oileus, on account of 
his rape of Kassandra while she was Athena’s suppliant (Pausanias 
10.31.1-2)
… physically abused and humiliated Thersites, the anti-hero of 
the Iliad, who exposed  Agamemnon’s greed (Pausanias 10.31.1-2)



Reconstruction by Carl Robert (1893. Des Iliupersis des Polygnot. Niemeyer) of Polygnotos' painting (450-20 BCE)
The Fall of Troy based on Pausanias 10.31.1-2. Detail: The enemies of Odysseus. Source: kosmossociety. chs.harvard.edu



• In the epic tradition, Palamedes exercises ἔλεγχος on Odysseus’
madness [µανία]

• In Gorgias, Odysseus accuses Palamedes of treason that results 
from σοφία and of µανία (25.2)

• In Gorgias, Palamedes employs simple conditions to prove that 
he cannot be both intelligent [φρόνιµος] and mindless [ἀνόητος] 
(26.2-3).



And so, if, on the one hand, I am wise/clever/crafty 
[σοφός], then, on the other, I have not made a mistake
[οὐχ ἥµαρτον];

If, however, I have made a mistake [εἰ δ’ ἥµαρτον], 
I am not wise/clever/crafty [σοφός].

Therefore, in either case you would be a liar
[ἂν εἴης ψευδής]. (26)



In his address to the judges, Palamedes 

…pronounces Odysseus’ accusatory λόγος the 
equivalent to “an unchecked vitriolic attack ad 
hominem” [λοιδορίαν οὐκ ἔχουσαν ἔλεγχον] (29.7),

…while he presents himself as both free from fault
[ἀναµάρτητος] and a great benefactor of humanity 
[µέγας εὐεργέτης… τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων] (30.2-3)



Addressing the Judges in a Simple Present Condition

Protasis: (εἰ + present indicative,) 
(εἰ µηδὲν αὐτὸς ὑµᾶς ἀδικῶ,)
|If I myself do not treat you unjustly,|

Apodosis: present indicative
ἀξιῶ δέ, […] µηδὲ αὐτὸς ὑφ’ ὑµῶν ἀδικηθῆναι.
I believe that neither should I myself be treated 
unjustly by you. (31.5-6)



If it were possible for the truth [ἀλήθεια] about actions to
become crystal clear to an audience by means of speeches 
[διὰ τῶν λόγων],

it would already be easy [for you] to pronounce a 
judgement based on what I have said. (35)

Mixed condition
Protasis: contrary to fact present, εἰ + imperfect indicative
Apodosis: present optative with ἄν, future less vivid



If you kill me unjustly, it will become clear [φανερόν] 
to many; for I am innocent [ἁγνός], and your wickedness 
[κακότης] will be clear [φανερά] and well-known [γνώριµος]
to all Greeks. (36)

The judges, therefore, will join Odysseus in being κάκιστοι

• if they convict Palamedes unjustly, 

• just as Odysseus accused him unjustly, out of envy (3)



I have now said my part and I conclude. 

For it makes sense [λόγον ἔχει] to summarize a long 
argument to worthless judges [φαύλους δικαστάς]; 

but it is not appropriate [οὐκ ἄξιον] to even think [ἀξιῶσαι] 
that the first Greeks among the first Greeks do not pay 
attention to or do not remember what has been said. (37)



If I were before worthless judges [φαῦλοι δικασταί ], I 
would have to summarize my argument; 

before you, however, who are the best of the best, 
there is absolutely no need. 

Noteworthy:
• sοle occurrence of φαῦλοι δικασταί (37.3) in Gorgias
• repeated use of ἀξιόω, -ῶ (31.5, 37.4), ἄξιος (32.1), 
ἄξιον (22.2, 37.3), ἀνάξιος (22.3 twice), in the speech



Indeed, I would find life there [in Hades] wonderful [θαυµαστή], 
every time I met Palamedes or Ajax, the son of Telamon, or anyone 
else of old who died as a result of unjust judgement [ὁπότε ἐντύχοιµι
Παλαµήδει καὶ Αἴαντι τῷ Τελαµῶνος καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν παλαιῶν
διὰ κρίσιν ἄδικον τέθνηκεν], and compared my suffering to theirs –it 
would not be unpleasant, I think. 

Plato, The Defense of Socrates, 41a9-b5

Quoted from: Burnet, J. 1900. Platonis Opera. Oxford: Clarendon Press.



But further, I should not have less pride in myself [µεῖον φρονητέον] 
because I am going to be executed unjustly –the shame of it attaches 
not to me but to those who condemned me. Moreover, I also [ἔτι] get 
comfort from the case of Palamedes, who died in circumstances similar
to mine [ὁ παραπλησίως ἐµοὶ τελευτήσας]; for, to this day, he provides us 

with far finer themes for song [πολὺ καλλίους ὕµνους] than Odysseus, 
the man who unjustly put him to death [Ὀδυσσέως τοῦ ἀδίκως
ἀποκτείναντος αὐτόν]. And I know that both time future and time past 
will bear witness for me too [καὶ ἐµοὶ], that I never wronged or corrupted 
anyone but rather benefited those who conversed with me by teaching 
them, without reward, every good thing that was within my power.

Xenophon, The Defense of Socrates, 26. 

Quoted from: Marchant, E.C.  1971. Xenophontis Opera Omnia. 2nd edn. Oxford: Clarendon Press.


